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INTRODUCTION

The Chahar province was part of the ¥4k Hopei province till its erection
as an independent province in 1929; it was suppressed on November 15th,
1952. A few years ago I explained in what circumstances I started a dialectal,
folkloristic and historical survey of the Chahar province in 1947 and 1948.
(Bull. Société Ling. de Paris, XLVI, 1950, p. 129 and p. 132). It was never
resumed because of political obstacles.

Sponsored by the Catholic University of Peking, the 1948 trip served
also another purpose: it was the beginning of a training in the methods of
linguistic surveys for a student of mine FEifi{i: Wang Fu-shih. I gave him
a 15 -words questionnaire, taught him how to use it in the villages of Efk
Hsiian-hua prefecture, stood near him taking notes myself during the whole
trip. That material was meant for his M. A. dissertation. After my departure
from China in November 1948, I received a letter from Wang Fu-shih in the
spring of 1951, announcing me the completion of his dissertation at the Peita
University under the direction of Professor #iji% Lo Ch’ang-p’ei. I proposed
at once to help him publish it; postal communications with foreign countries
were cut off around that time, and no further word was received.

However from publications issued in Peking, I have been glad to find
Wang Fu-shih’s name among the members of the J B R EE S IS B 7
Linguistic Bureau of the Academy of Sciences of China. He has been mainly
active in linguistic surveys of the non-Chinese people of the southwest.

This material gathered jointly by Wang Fu-shih and myself is of no
world shaking importance. However it countains some interesting little
problems and there could be no more fitting person than Professor Chao
Yiian-jen, our leading Chinese dialectologist, to whom I would rather present
the homage of these my last Chinese dialectal maps.

The material was never discussed between Wang Fu-shih and myself,
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as I left China shortly after returning from our joint trip. I suppose however
that his dissertation, if it ever comes out, will give all the necessary back-
ground from historical phonetic sources. My purpose iS more modest: for
each map I will try to point out what the Hsilian-hua dialects can teach us
about the linguistic structure (synchronic point of view), and then try to see
whether the geographic dispersion of the dialectal facts can tell us something
about how the present situation came into being (diachronic point of view).
The whole is meant as an illustration of the geographical method.

Chapter 1: The territory and its language.

From July 7th to August 30th 1948, we explored, mainly on foot, the
northern fourth of Hsiian-hua prefecture; this is the only part shown on the
maps. Every locality in that area was visited, 115 in all (the prefecture as
a whole has 420 villages); but for the dialectal survey, we limited ourselves
to the foll.owing 63 villages. In three cases, we went to villages in the
neighboring prefecture, which is then indicated betWeen parentheses.

Cz 270 AUHE (B2ER) Cz 351 TFEHHE
Cz 278 BExRE (B2 Cz 35la kFHiiis
Cz 279 LHEZE Cz 352 PR
Cz 279 ®ifE (H2ER) Cz 353 T
Cz 307 Vi Cz 353b 2kR)E
Cz 307a BiZEE Cz 353c Fi+-
Cz 309 —&HF Cz 355 J\HELjE
Cz 309a {57kl Dv 83 dJpHiE
Cz 310 #a%#h (Hu tw) Dv 83a HpHe
Cz 311b #ZIEFE (Lao Wa) Dv 84 gy
Cz 315a ZEE (pu) Dv 85 RygRik
Cz 315b #hzE Dv 8ba kIEjiE
Cz 315c BEZE Dv 89 XKEZE
Cz 315d #H %5 Dv 95 ¥WHEEH
Cz 316 ke - Dv 96 ZEEEIL
Cz 317 Bt Dv 98 ZEzit
Cz 318 RzE Dv 122 ‘&g (pu)
Cz 319 PaResk Dv 122a #£Bi+
Cz 319a Fi&bk Dv 122b 2Z&5riE
Cz 320 g+ Dv 123b Bz (Lou)
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Dv 125a #sR%E Dv 163a EZRE

Dv 125¢ &&F Dv 164 4+

Dv 125d #kseiE Dv 164a #55R%

Dv 126 dLRETF : Dv 164b :ILEE (wa),
Dv 127d B5xE Dv 167 R+

Dv 128 EHih : Dv 1702 &5 E

Dv 133a R Dv 171 /i

‘Dv 138 151844 Dv 171a k24

Dv 138b MR¥ERE Dv 173a 54

Dv 139 TEIA (vi) Dv 176 de&F

Dv 139a Bhsk%s Dv 178 42445 (chieh)
Dv 163 &=

The complete list of all the villages in that area, with their romanized
names may be found in my report on the rural temples (Folklore Studies,
X, 1, Tokyo, 1951). The numbers attached to the villages run from left to
right in each square -of the map; the system was explained in the Yenching
Journal, 35, 1948.

The population of the explored area is approximately of 36 000 inhabitants;
in addition the county seat, Hsiian-hua city has about 30000, but for our
dialectal survey we choose villages in the vicinity of the city, Dv 126, Dv
127, Dv 163, to avoid the influence of the mixed urban population. In the
same way, the villages Cz 270 and Cz 278 may be taken as representative of
the Kalgan city language. Kalgan, 35[0 in the northwestern corner of the
map, had at that time about 150 thousand inhabitants, and belonged adminis-
tratively to the neighboring # 2% Wanch’'tian county.

To gfve an ~idea of the distances, a kilometer and H scale has been
drawn in the left corner of the map. The whole map, inside the inner frame
is 23 miles, 300 yards wide, and 28 miles, 100 yards high, or 654 square miles
(exactly twice New York). From Hsiian-hua city to Péking, the distance as
the crow flies is 141 kilometers (87 miles) exactly southeast.

The language.

Roughly speaking the dialects of the northern part of Hsiian-hua prefecture
belong to the north Shansi system of dialects, which starts about 200km
west of Hsiian-hua (vicinity of Tatung =X[d city), and degrades slowly east
of Hsiian-hua going towards Peking. A few striking characteristics may be
noted here:
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Tones: 1=only one Z2: middle or high falling, long: 41:

3=a FLE& : high 5:, but because of preceding or following
word is often 45:, or 54:, but always short.

4=a F:B%# tone: low rising, long 1234:

5=a AMg tone: abrupt, with glottal stop and medial (fugitive)

: vowel; the glottal stop is dropped when a second
syllable follows; it is always unstressed. Like the
A of Peking, its height varies with the accompa-
nying words; alone, it is high. .

Nasals: no nasal consonant, [n] or [y] is heard at the end of the syllable;
speaking in terms of Peking dialect:
-ang, -eng, -ung, -ing, are: [&] [&] [3] [iF]
-an, -en, un, -in are: [&] [e&] [3] [i#]
-ien, -lian are: [je] [ue] :
However it is in the present Hsiian-hua area that this tendency,
very strong in Northern Shansi, starts to show some exceptions;
but as yet only in the cas-es of [&] and [-j#], wi1ich appear occasionaly
with variations as [-89 ] and [-in].
Initial w- has a tendency to be labiodental [v], and final [-zo] () to be [69]
Initial [p-] is used for what in Peking is zéro; %2 an; and which further
west (30 kms before reaching Tatung) is [n-].

In daily conversation the vowels and the A% are the greatest obstacle
for comprehension for Pekinese speaking people; the first week of the
survey, I had to interprete for Wang Fu-shih. However, being linguist, the
system of phonetic correspondences once grasped, he became quickly used
to the Hsiian-hua dialect, except of course for the lexical differences, specially
for the technical words pertaining to rural life.

For the survey, the following list was made up with words for which
many lexical variations could be expected:

1. butterfly (the common white variety)
magpie
woodpecker
dragonfly
lizard
ant
house centipede (grey)

N3 or b
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8. bat .

9. dung beetle

10. ‘toad

11. tadpole

12. grasshoppers (a large green and a small brown)
131

14. we (exclusive)

15. what?

I shall discuss in the same chapter the maps which present similar
problems. For the reader interested in general linguistics, a summary at the
end will give some conclusions, shorn of the technical details.

Chapter 2: The plural is archaic: I and we. (map 1).

Spoken Chinese has one pronoun for the first person singular (although
idiomatic usage allows to drop the pronoun altogether in many cases), and
two different pronouns for the plural, one which includes the person spoken
to, and one which excludes him. In Peking “I” is [wo], the exclusive plural
is simply made with a plural suffix [women], the inclusive plural is [dzamen].
For the plural too, one may drop the pronoun in conversation, but more
rarely. The fact remains that each plural form has only a 50% chance to be
used as often as the unique singular form.

The first striking fact in the Hsiian-hua area are the two forms of the
singular pronoun: a western °[pce] is only found south of Kalgan (see the
squares on the map) and the rest of the territory has *[wo] (the circles).
This boundarjr seems very firm: Cz 315d, the last [wo]-village happens to
be a completely catholic village since about 2 centuries, and the inhabitants
consider [goe] pronoun as a badge of paganism, because it opposes them to
the neighboring Cz 315c. The two cultural elements, religion and language,
have by coincidence a common boundary and they become identified in the
speakers" mind. This boundary is actually part of the bundle of dialect
lines which will be met often further.

I have crossed again this [wo-goe] boundary in my Tatung survey, but
in the opposite direction; there [goe] was east and [wo] west dialect. In other
words, the pronoun [gee] is found in the following counties: in Chahar: 2%,
g2 | BEIFER; in Shansi: the eastern part of REEEE and AX[FEE. On both
sides of this 50 miles broad territory, [wo] is used, but of course with a
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short high tone, whereas Peking has low rising (214:) (See HER L ZHH,
Kyoto, III, 1952).

* *

The inclusive plural is here of the same type as in Peking, with the
regular local phonetics: [dzam®&]. However the case of the exclusive plural
is far from simple.

The crosses on the map indicate the plural [geemé&]. In the western [nee]
area, it makes for a simple pattern, where singular and plural are only
opposed by a [-m&] suffix; it is the Pekinese system but with the local
phonetics. But east of this territory, the singular [wo] finds itself opposed
to a [gamé] plural; note that that the vowel [a] is short, but has the stress.
Exception is Cz 315¢ which has sing. [wd] and plural [geem&], a clear case
of western influence; another interesting variant was found at Cz 318 and
Dv 122: [?amé] with glottal stop.

This [ndm&] now is practically the only plural known in the explored
area, till we reach the extreme eastern villages, both in the north (Dv 95,
122, 122a) and in the the south (Dv 138, 17la, 176). A small circle in the
large one shows the presence of the plural [womé&], with the singular [wo].
The village Dv-122 has given both answers, as the mixed signs indicate. We
also met a speaker of a village about 5 miles east of the area of the map,
and his answer has-been indicated in the right hand margin.

*

* *

The fact that the singular [wo] is more often used than the plural,
explains its more rapid progress; it swept away as a rising tide the older [nee],
and left untouched the layer of the older plural [pamé]. By this evolution,
the normal Chinese zero /[m@&], sing./ plur. opposition has made place for a
completely arbitrary couple of oppositions: [wo] /[yamé&]. This situation is
not stable in the long run, as the Second and Third person pronouns have
still the zero/ [mé&] system for their plural.

We may say then that the plural [womé] that crops up in the east is
not in all cases the vanguard of a large eastern dialect area; one may expect
that the dialect in isolated localities would start on its own the use of the
plural [womé], re-built from the singular [wo] in use there.
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Chapter 3: The ant and the noun-suffix 5 [cel].

Spoken Chinese has substantives with “diminutive suffixes”, the most
frequent are [-zo] F and [-cet] 5. Each dialect has its own idiomatic use;
for instance Peking will say [xwcet] “a moment”, written: € 5. Professor
Chao’s Concise Dictionary writes “B-1”, meaning the word is bound with the
suffix fd. Another dialect may use [-zo], written &% for the same word.
As a rule no free interchange of suffixes is allowed in the same dialect.
There are of course substantives without any suffix.

The case of the tadpole.

In the Hsiian-hua area this word is found under two forms: [ko !tcet] in
17 villages and [ko 'towd] in 38 villages. These two are completely mixed
on the map, without showing any discernible geographical pattern. This
seems to be a word for which freedom of choice between the two suffixes
is permitted. We will not give here the map of the tadpole material. It
may be interesting to list here the rest of the material of tadpole:

Cz 35la: ['mwo *fowd]

Dv 83 [ju [ced foen]

Dv 83a [mwo foed [oen]

I wish to draw the attention to a group of villages with the following
reduplication: [kaltowtow], in Cz 270, 278, 279b and 315b. This phenomenon
may be compared with the similar case of the magpie.

The case of the magbie.

In the greatest part of the Hsiian-hua area the magpie is called: [¢i
Stejazo] with stress on first syllable. The suffix [-zo] seems to be mandatory,
except for villages where the suffix [-cet] was found: Cz 309a, 311b, Dv 164,
164a and 173a. In addition some villages gave the word without any suffix:
Cz 270, 307, 307a, 320, Dv 125d, 138b, 171, 171a.

In summary the names of the magpie, like those of the tadpole, show
no fixed pattern in the use of the two noun-suffixes.

But the use of the reduplicative ending is found here too, and broadly
speaking in the same territory. Here are the villages where the magpie is
called: [3citgjatgja] (stress on second) Cz 278, 310, 311b, 315a, 316, 318, 352
and Dv 83. Except for 278, not one of these villages is found on the list at
the end of the tadpole paragraph, but the general area is the same: south
of Kalgan and extending along the {57k Ch’ing-shui-ho (the Kalgan river)
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and then eastwards toward the hills. Because of irrigation canals in the
northern half, this river is perennially dry, except after summer showers and
is used as a road. We are going to find this area on several of our maps.
*
: * x

Our map 2 shows the names for the ant distributed into clearly distinct
areas. The west has ['ma3joet] (stress on first) with the [-oet] suffix; the
east and the south have a form without suffix: [®mal'ji] (stress on second).
The two forms on the map seem to act toward each other as two completely
different lexical varieties of one word, with the western form gaining ground;
it has bypassed several villages and is already crossing the hills at Cz 316
and 352 toward the enclosed plain of the Liu-ho river.

For the linguistic conscience of the speakers, such a clear difference of
usage between forms with or without suffix constitutes the normal rule. It
came as a surprise to find the names of the tadpole, of the magpie and of
the lizard (see further, map 8) make exception. A limited survey done by
my graduate students in the city of Peking (Spring 1947) showed the use of
suffixes strictly observed by most speakers; even when two different suffixes
were in use, it was found that the difference rested upon a difference between
young and old generation. I would like to see this whole problem tackled by
the Chinese linguists. In a work like E#UH 's #FEZCEEERE (1951), 1, 16,
the problem is only stated, but not statistically analyzed.

Let us take a look at the ant-map from a wider angle. In my Tatung
(North Shansi) survey, I found the names [ma pje foet] or [ma ma pje feet] for
the ant, and my friend #F4# KBl Hashimoto Mantaré of Tokyo University
tells me that still further west the city of W Suo-hsien has [ma pji foet];
this element [-pje foet] is also met in the names of the bat, not only in Tatung,
but even in our present Hsiian-hua area; see also Monumenta Serica, XI,
1946, Peking, p. 220, and chapter 6 below.

If a great part of the west has [ma pje feet] names for the ant, the present
Hsiian-hua names [ma joet] and [ma ji] do not belong to that family, but are
related to the Peking name ma-i, written 1§ . :

Chapter 4: Why does the butterfly go with the dung beetle?
(maps 3 and 4)
In his Concise Dictionary, Professor Chao gives for the butterfly the

Peking pronunciations: hu? tieh? as a reading form, and hu* t’iel® as the spoken
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form; in addition to the difference in tones, there is the opposition [t]/[tc].

For the common white butterfly, the Hsiian-hua dialects have commonly
['xuticet] (see the small circle on map 3). In four villages, we heard the
so-called aspiration, which here is a strong fricative [¢]; these villages are:
in the west Cz 315d, 317 and 353b, in the south Dv 167, Besides these, in
four more places, the children used the form with the fricative, and the
adults the other; this has been indicated on the map by combining the two
signs: Dv 138, 139a, 171 and 171 a; in the last one, even the children used
the two kinds of pronunciation. But in absolutely all cases, the tones were
1 Z~ and 3 _E, as described above. ‘

* *

Before going further with this map, let us turn to a more humble insect,
the black dung beetle. There is a large variety of this coleopter which rather
looks like a tank; this impresion is maybe due to the fact that the rural
dialect (Tatung) which I spoke longest called that variety [tx3 ko 1a]!....The
small variety however is quite common; his is the office of public scavenger
who makes large spherical pellets out of animal droppings and before
burying the pellet, lays one egg in the center for hatching the next
spring. The literary langage calls this beetle I&l5§, and the philosopher to
whom FE+- is attributed had already some praise for him: WElE 2SS ERAEH, |

The name of this insect in the Hsiian-hua area is [%si‘pd@ nju] in which
[si] is “faeces”, and [pa nju] is understood as “winged cow”. This “cow”
seems to be used also in other combinations to designate thickset or squat
insects. (map 4). :

Here again a number of localities have an “aspirated” form [si ‘pxd nju}
with a strong velar fricative; this form is found in the west in one village
only: Cz 351, in the south and east: Dv 133a, 138, 139, 171a, 164a, 167,
178. There is finally one more striking similarity with the ‘“butterfly” map.
Here too the adults and the children have each their own pronunciation in
the following villages: Dv 122b, 127b, 163a, 164, 164b and 171.

: x
x x

Putting now these two maps along each other, one cannot fail to conclude
that the same causes must have been at work to produce identical results in
two words that have no natural or linguistic relation with each other.
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In each case a newer form has recently been introduced in the area. The
use of that form by the younger generation constitutes only one proof of that
fact; another proof is found in compact the shape of the area with the old
form, which is evidently the first occupant here. I think we may safely presume
the existence of a larger area with the new forms in the south and western
unexplored part of the map; it is from that direction that the few isolated
cases in the west must have come. :

The most important point I want to make here is: the progress of an
“aspirated” form in an area where there was none before, is a process of
borrowing, not of internal phonetic evolution. The younger generation takes
up the new form exactly as it would take a completely different name for
these insects, as we will see happen in some of the following maps. Now
comes the question: from where do these forms come?

In the Hsiian-hua area of 1948, with the Japanese military occupation
(since 1937) barely over, and the Communist guerillas in all the mountains
around, there was no possibility that the school system could work normally.
The children we met there during the survey certainly did not pick up new
language forms through official schools or any other form of Peking influence.
Besides, there are three large prefectures and several mountain ranges
between Hsiian-hua and Peking. Moreover if the aspirated [xutgjoet] is also
found in Peking, there is no “aspiration” in the names of the wings ch’ih*

pang® @ in Peking.

* *

This kind of very detailed dialectal survey is surely wonderful to bring
to light the incredible variety of dialect currents at work in one area; but the
trouble is that a limited survey as the one we did around Hsilian-hua flushes
more new problems than it helps solve old ones. For instance it is well
known that in this part of rural China, the young children stay for several
years under the exclusive influence of their mothers and grandmothers, and
learn thus their dialect in an exclusively feminine world. One would like to
know from where the peasants in the eastern part of this area take their
brides. That may have helped the progress of the new forms. The fact
remains that we don’t have enough here to go on to propose a complete
explanation of these maps.

A last remark: Kalgan and its vicinity seems to be here a conservative
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area. Hsiian-hua city however is already reached by the new forms on the
“dung-beetle” map; we may expect that the influence of the county seat
will help push this new form in the future.

Chapter 5: What character would you write for the dragonﬂy? (map 5).

The most common name of the dragonfly in the Hsiian-hua area is
[’swe liss\oe}] (see the black triangles on the map) in 36 villages. Next comes
the form [3swe tgid] (white triangles) in 9 villages. Now these names are
easy to analyze, because of the tone of the first element which is understood
as ‘“water”’, in Peking 7k shui®; these names mean the [tgcet] or [tgi9 ] of the
water, or rater over the water, the place where the dragonﬂies hover in
summer and where the boys gather to catch them. If we know characters,
we would hesitate only a short time before writing the second element of
this word 1, which in Peking is !ch’ing; the presence of this “aspiration”
may cause this hesitation, but we would be conflrmed in our choice of the
character I by the discovery that in two villages of our area (Cz 315b and
Cz 317) an “aspirated” form is in use: [swe tsoet] and [swe tsih ] respectively;
here we have without doubt the very word represented by I in the written
language.

Having read so far, we may stop a moment to compare the use of the
[-cet] suffix with the examples seen in an earlier chapter. In the case of
the dragonfly too, the presence of [-cet] does not seem to be regulated by a
strict rule; forms without the suffix crop up in haphazard way, as may he
seen on the map. ‘

A further remark about the [-cet] forms. It is well known that in
Peking, a 5 added to a syllable ending in [-y], keeps the nasalization with
the retroflex vowel. In Hsiian-hua we found this only in four villages: Cz
320, 355, Dv 126, 127d. In the great majority there was no nasalization left
with the retroflex; this was after all to be expected when one remembers
what was said above about the tendency of these dialects to pronouhce hardly
ever a final nasal consonant.

* *

We now come to the most interesting feature of this map. Six localities
gave us a labialized pronunciation: ['$gqcet]: Cz 270, 278, 310, 311b ([tey#]!),
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351 ([teyt]!), Dv 83, all in the approximate area of the Wan-ch’'iian-Kalgan
influence.

Phonetically speaking, it will not be temerary to see here the result of
the labial [ce] and the retroflex [*], combining their influence to bring a front
rounded: glide [Y], or even in two cases, a front rounded vowel [y].

However, looking at it from the point of view of the dialectal speaker,
this change brings the second element of the dragonfly names into a new
category where it is alligning Itself with words, romanized either chiian, like
Pekinese #& Schiian and [ “chiian, or if one likes, with words as chii, like
Pekinese #% 2chii and % “chii. Of course these are examples which are purely
hypothetical parallels, as these words may not exist with an [-cet] form around
Hsiian-hua (no check was done on this point). What I wish to say is: if you
should try to make a dialect speaker tell you the word [swe tgcet] without
suffix, he may wind up saying [swe tgid |; but in these six western villages
where they say [swe tgUcel], the speaker will say either [tgUe] or [tey].

To put it yet more tersely: let’s stop interpreting dialects in terms of
written characters, because they do not represent the same line of evolution.
In the Romance languages, the Walloon dialects cannot be interpreted in
terms of Paris language, as they represent something quite different, namely
how Latin (and not French) came to be spoken in Walloon villages. This
will be still more evident in next chapter.

Chapter 6: The birth of a AEE fifth tone: the bat.

The tone categories of historical Chinese are four in number; the last
one, by its historical name, A% ju-sheng, having disappeared in modern
Pekinese, one often hears it called the fifth tone, meaning the extra tone
that is not among the four tones of modern Pekinese.

Now as a good historical definition of what this fifth tone is, let’s quote
Professor Chao in his “Introduction to pronunciation”, (American edition of
Matthews, Dictionary, “Words in this tone are derived from those ending in
-p, -t, -k in Ancient Chinese, and are now pronounced with a short vowel,
ending in a glottal stop when it is at the end of a phrase as in Nanking, or
simply form a separate tone class without being either short or ending in a
glottal stop as in Changsha.” These words have of course kept their implosive
-p, -t, -k finals in many Southern dialects. One has read the description of
this fifth tone in Hsiian-hua in the beginning of this study.
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The definition given above is historical, meaning that the two following
facts are put into relation:
1° the linguist ascertains that a spoken dialect makes a phonological opposition
between 3 or 4 or 5 groups of words, only because of their differences in
musical tones;
2° the same linguist finds that from early times Chinese poets, and later,
Chinese scholars have classified the words of the written language in four
groups according to their differences in musical tones.

It seems undoubtedly his full right to make up genealogical lists, showing
how the ancient tone-groups are represented by the modern spoken' classes;
when more than four classes exist, a phonetic rule may be found to explain
how some words switched from one class to the other. Everybody concedes
the right to a particular dialect to have a few exceptions, like the Tatung
rural area which uses [*mu: txew] “wood, wooden”; [*mu:] is a low rising,
long tone, although 7 ought to be a fifth tone, like “bone” [kudltxew], H
is a fifth tone. One will say then that & has kept its fifth tone, but that
# switched to a fourth tone, either as a loan word, or through the influence
of initial m-, or any other reason you may discover.

This is not meant as ironically as it sounds, because it is a fact that
each tone-category, because it forms a large group, existing in opposition to
another group, is less apt 'to allow each member of the group to go its own
way; vowels and consonants, although they too form groups, are more liable
to become the victims of popular etymology, assimilation, and so on.

* =t
* 3

To teach us prudence in our historical judgment, here now come the
Hsiian-hua dialects which give birth to a fifth tone, which no rhyme dictionary
ever knew, and of which the parents are still among us. (map 6).

The bat is called in the villages of our area: [*je’pjs’xweet]. As a
subsidiary problem, we may note that the last element is found either as
[xwoet] or as [xut]; a vertical line through the circles and the diamonds on
the map shows the presence of the latter form; such an alternation is not
possible in Peking where [xut] is xu+ocet but [xweet] is xun+ cet.

Peking has !pien-*fu for the bat, written Wgig . [xu] instead of [fu] is not
limited to Hstian-hua. J. Mullie found it in some parts of #{a Jehol province,
and I found it in Tatung, North Shansi. But there is in all these dialects

T e
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an added determining word; in Jehol it is pronounced yem, in Chahar (among
the Chinese colonists north of the Great Wall) it is [je]; in both regions, this
word is understood as “salt”; a local belief asserts that rats who have eaten
from the salted vegetables (EfiZ5 yen-ts’ai) stored in the kitchen, change into
bats at night. :

However in Tatung and here in Hsiian-hua, [js] is understood as “night”,
because bats fly at night.

* *

Looking now at map 6, we see the name [je pje xweet] in 25 villages
(circles), covering the greatest part of the Hsiian-hua area, except in the
southeast where two villages only have it. The element [je] has the stress
and is long, low rising.

The other forms representend by diamonds on the map, show 3 varieties
of the same name; all have in common an unstressed central syllable, with
a weakened vowel:

13 villages have [-pj€] (empty diamonds)

2 villages have [-pj3-] (half black diamonds)
9 villages have [-pja] (black diamonds)

These varieties are all present in every one of the three linguistic islands
represented by these diamonds (in addition, Dv 126 is a single isolated case)
and they represent clearly different stages in a moving situation.

We can say at once that the first one [pj&], although the most numerous

now, has the least chance of persisting, because it does not enter easily in
the‘ phonetic system of these dialects. In this area, the following oppositions
exist:
[pje] (1:th tone ‘“side”, 4-th tone “to change”) corresponds or is opposed to
[pja] (5-th tone, like [pjd do xwo] “sad”, or [§i pja] “one hundred”. In Peking
the first groupe is: pien (3% or ##), the second group is “pieh” (#%) and
“pai” (H).

In Hstian-hua there is no room for a form like [pj&], although this
represents the necessary phonetic transition to [pja]; this latter now will find
its natural place among the fifth-tone words. What is the fifth tone here?
An unstressed syllable with an abrupt tone, and a medial or modified vowel.
This definition is clearly fitting in the case of [pja] “hundred”, of [pja] “sad”,
of [pjal, the central syllable of the name of the bat.

e
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For one looking at the dialects from the point of view of the written
characters, no repugnance is felt in acknowledging that Pekinese “hundred”
pai and “sad” pieh, may have the same fifth tone pronunciation in the
Hsiian-hua area; both words are found in the fifth tone column of the
ancient rhyme books, and just happens to have followed divergent ways in
Peking. But it must go against the grain to call a syllable like “pien” of
Peking a fifth tone in Hsiian-hua. Somebody ought to go to these villages
and tell the peasants to change their ways.

¥

* *

Such a fact is very important of course for the methodology of dialectal
surveys. Let nobody be tempted to show to the peasants of Hsiian-hua a
questionnaire with a list of characters like the one published in July 1955 in
Peking: HFEHESHE by the hEREEEESFHS 7, which on page 44 lists,
nicely arranged according to categories of initials, finals and tone, the following
characters: #i, &, {f, BE. How could anybody in Hsiian-hua hesitate and not

-read all this [pje]? Would that be Hsiian-hua dialect?

There is also the still more recent questionnaire, of August 1956, ELFE
SWAEMFR by TE#H and Z=4 which on page 26 lists likewise: #&, &, &,
i, &, f%. Undoubtedly this also would be read [pje] by a Hsiian-hua peasant,
if he happens to be able to read characters. The very fact that such a
questionnaire can only be used by people who read, gives a distorted picture
of the linguistic reality. This is not dialectology. Maybe we have here the
reason why surveys conducted by this method have failed till now to produce
the kind of revolutionary discoveries in China, which have been the fruit of
dialectal research in the Romance and Germanic languages.

I have noted earlier that the Tatung dialects know two ‘‘animals” with
similar names: [je pje foet] (the bat) and [ma pje foet] (the ant). Now this ant’s
name, a little further west than Tatung, in the ¥8 Shuo hsien prefecture
is pronounced [ma pjif cet], with a fifth tone in the central syllable. This is
evidently the same phenomenon as the one discovered on our map of
Hsiian-hua: the element [pjs] jumped categories and “became” a fith tone.
I could ask here: “shall we write the Shuo-hsien [pji] also with the character
4%, or shall we choose #gE? there happens to be a graphically related ;&
pronounced “pi” in Peking!
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How to write the [pji] element in the name of either the bat dr the ant
is not a new problem; it has cropped up in the course of the whole history
of written Chinese. In the FiEzspdit dictionary of 4% — Fu Ting-i (Peking,
1941-1943), vol. 8, page FF 184, we find the 7§, the 5 and the s using
the combination #tiFE pi-fu for “large kind of ant”. .

Evidently this fact was known to the writers of the Academy of Sciences
questionnaire; in the lexical worksheet (5 Z 475 of october 1955,
page 15, they list “the ant”, first with its Peking name #5i% ma-i, then they
suggest a variant reading WEHE pi-fu. The second questionnaire of MM.
Ting and Li has the two same characters on p. 47.

Of course the use of such characters is nothing but an easy trick to
express the sound, although they present the great danger of letting non-trained
readers think that §# and %t represent two different words, two separate
lines of linguistic evolution. The analysis of our map 6 proves conclusively
that these two words are but one. It may be a warning also to the linguists;
the living dialects create incessantly new forms for which no “reconstruction
of Ancient Chinese” can account.

A last word about the map: the dispersion of the [-pjg -], [-pid -], [-pid -]
forms in three seperate islands shows that we have here unrelated areas;
the dialects all over this region have reached a state of change where the
next step of the phonetic evolution is predictable, and happens at different
spots at the same time. The newer forms will undoutedly spread further.
The map illustrates the way by which a “phonetic law” works in reality.

Chapter 7: Creation and invention of mew words: the woodpécker,

the lizard, the grasshopper.

Dialectal words for flowers, insects and birds are everywhere the privi-
leged realm where linguistic creations occur with the greatest variety. This
is partly due to the more frequent use of such words by the younger ge-
neration of speakers, who have the liveliest imagination and the greatest
instability in their fads. But here plays also an element which we may call
“non-arbitariness”. Because these living beings are apt to be personified,
their names describe, they explain; they are not solely arbitrary linguistic
signs, like “cow” or “horse”. There is thus a constant urge to improve upon
the existing names and to counteract the ever recurring abrasion by usage.
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1. The wocdpecker (map 7).

This bird is called cho* mu* niao® HAKE in Peking. The morphology of
this name is clear: a verb (cho*) followed by its complement (mu?), “he
pecks the trees”, and the whole is used as a determinative of the noun bird
(niao®): “the bird that pecks the trees.”

This morphological type exists in the villages around Hsiian-hua; see the
black diamonds on the map standing for the name [*p& “su !tsxwe za]. The
phrase is: “he adzes” [*p&] “the trees” [*su], and it is affixed to the noun
“hammer” [‘tsxwe zo]: “the hammer that adzes the trees”. This name occupies
a central zone extending from east to west. As a derived variety (the rectan-

" gles of the map) the left corner of the first zone is occupied by a name of

identical formation, but the verb used is [*pd] “to strike”; [*pd *fu tsxwe zz]
means then: “the hammer that strikes the trees”. Note that here “tree” is
[4fu], not [*su] like in the first name. There is an instability of usage in
many words beginning with [[.]

Historically speaking, these two related names seem of recent date (in
this area, of course). They have cut across the territory of an older name
which is now used in the hinterland of the two cities, Kalgan in the north
and Hsiian-hua in the south (see the circles on the map). This name is built
differently: a verb “he adzes” has a complement ‘“the worms”, but the latter
is preceded by a determinative ‘“‘of the trees.” [*p6*su !tsxwo¥zo]: (the bird)
that adzes the worms of the trees. That this name is older in this region,
the very shape of its two territories proves it; but there are also two phe-
nomena of interior attrition, pointing to a growing weakness.

a) Cz 311 has [pa [u tsxwobzo] “it strikes the worms of the trees” in

“which [pd] is borrowed from the [pd fu tsxwe zs] names; we used on the map

a half-circle with a half-rectangle. The presence of this hybrid as far north
makes it probable that the [pa]-names must be in use in the (unexplored)
westerly direction.

b) The greatest part of the south-east has not [p& su tsxwo¥zs] but an
reduplicative alliteration in which the meaning of the component parts is
nearly lost: [*p&tp&'tsxwddzo]; “it tick-ticks the worms” would be a good
rendering. This corrupted form is clearly popular in that part of the map
which is influenced by the easterly market town #)I[£& and the roads leading
there.

Eo s s
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This the third time that names with a reduplicated element croi) up in
this study: the magpie has a name around Kalgan with the last syllable
repeated: [¢i tga tga] (see chap. 3) and the tadpole, in the same area has the
name [ko tow tow]. Professor Li Fang-kui has made the remark somewhere
that nouns are only reduplicated when they refer to human beings, specially
to those whom we respect, like parents. This was said of the standard
Pekinese, but applies to many of the North Chinese dialects as well; moreover

we find in the dialects the extension of this useto names of insects or birds, —

precisely to convey a sense of intimacy with personified beings.

2. The lizard. (map 8).

In the north, four villages in the immediate approaches of Kalgan have
for the lizard the name [!tfxce 3scet] (black triangles on the map). As far
as this name is analyzed by the speakers, it means ‘“the snake” [scet] found
“in the ruts” of the road, where the lizards are often seen running in the
sumimer. ‘

The greatest part of the explored area has another, puzzling name:
[Yfoe® md 3scet]. First of all I want to explain that where the legend of the
map has the indication “....[si zo] it means that all names of the lizard
fluctuate between the suffixes [-scet] and [-si za]”’; [-foet] is also found instead
of [-scet]. It is precisely in a village where the lizard is called [foe® md [oet]
that one speaker volunteerd an explanation:” it is like a snake, but it is not
a real snake, so we call it [fce® m3 [ce1]”?, in written language ¥eiZkE5 . This

. shows how the speakers’ mind works.

Among my notes taken during the Tatung survey I find for the lizard:
[Jo ma tsxcet] in the eastern part, and [[o ma dzcet] in the west; these names
are clearly of the same type as the Hsiian-hua [[ce®m3 Joet]. Their relationship
eacapes me.

Less than 100 miles in a northwesternly direction from Hsiian-hua, outside
the Great Wall, R. Léva found a name for the lizard which he wrote (in
French type of romanization): cheue-seu-ze, with characters supplied by the
local speakers showing their explanation of the name: IEFiF “the snake-lion”.
Regardless of this interpretation, the phonetic structure of this name points
to a relationship with the names quoted ahove.

If we cannot explain satisfactorily the meaning of the Hsiian-hua names
for the lizard, at least our map shows how two dialectal names interact in
a small area to give birth to new names. ‘

e e



Linguistic Geography of the §{t Hsiian-hua Region (Z2F4F) Chahar Province)

a) First in the boundary name between [tfxce® scet] and [foe® md soet]
not less than ten villages have a mixture of these two; it is the first name,
into which the [-mi-] of the second name has been inserted (see the circles
with the white triangles at Cz 307, 307a, 309, 311b, 315b, 315¢, 316, Dv 83a,
95, 98).

Of course this linguistic change did not take place with the people
deciding to borrow a part of the two different names to construct a new one.
What really happend may be reconstructed in the following way. The [t/xce®
scet] names were formerly not limited to the four villages south of Kalgan
(the black triangles), but covered a larger territory, reaching at least to the
horizontal line marked 40°42’. From the south, under the influence of the
county seat Hsiian-hua, another name started to travel northwards along the
main roads (see the roads on map 10) and because it was thought ‘“fashionable”,
this name simply supplanted the former one. But in about ten villages, the
initial [tfx-] of the ancient name was deeply enough rcoted in the linguistic
consciousness, to be felt as a necessary prerequisite of the name “lizard”; it
was retained to replace the [[-] initial of the new form. That is the only
natural way to reconstruct the phases of such a lexical change; therefore
the [tfx-] initials of the mixed forms are indirect witnesses of an earlier
large area with [t/xce® scet] forms.

A basic condition must be fulfilled before such a change could take place:
the names of the lizard must have linguistically become completely arbitrary
signs. The component syllables are no longer clearly understood (an opposite
example are the names of the woodpecker), and there is no resistance from
a conscious analysis of the signification. To put it very simply: except for
the speaker who volunteered his ‘“etymology”, the people now do not think
about ‘“snake” when they call the lizard [Joe®md soet]; therefore they do not
mind so much starting to say [tfxce® md scet]. :

b) Once a name is torn from its idea association, any fantastic tie-up is
possible. We have now in the case of the lizard, four villages (the circles
with back triangles, where the no longer understood [t/xce®] goes its own
way and meets the names of the....grasshopper. Here is a list showing
how the names were attracted by each other:

Village lizard grasshopper
Cz 31b5a tgja mo scet tgjow mo zo
+Cz 315b tgjow ma si zo tgjow ma zo

Sogg o
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€z 31be tgjo¥ mjs scet tgjow ma zo

Dv 83 tgje me si zo tgjow mat

An important fact must be noted: from Cz 307 to Cz 355, and at Dv 83
and 83a, all the villages have the same [tgo¥ mo zo] type of name for the
grasshopper. It is therefore a largely known name, and the lizard name
entered its orbit of attraction when the first syllable started to change.

3. The grasshopper

The names of the grasshopper could have produced most interesting maps
if we had not discovered too late that our questionnaire was incomplete. In
the first third of our trip, we only asked about the large green grasshopper
and the small brown variety. We found after a while that a third kind, a
small green one, was very wellknown too, especially because of its knife-like
tail, which is the distinctive mark of the females. There was no way of
retracing our steps to check; we only knew that out of the three popular
insects, we had only 2 names, but nothing to help us decide which of the
three had been meant in each village. I am nevertheless in the position to
give two striking examples of the linguistic creativeness found in the names
of the large green grasshopper.

a) See the names listed in the last paragraph of the lizard names.
These names and all the similar types of the same area fluctuate between
two kind of associations of ideas.

One is: the grasshopper is called the “calling” [tgjow] “hopper” [ma zs]. A
local belief takes the cry of the crane as a sign that the millet is ripe, while
the song of the hopper tells the peasant that the wheat is ripe; [tgjow ma zo]
has therefore a tendency to shift to [tgjo mjd zo], in which [mja za] is wheat.

Another is: the poorest soil in the Hsiian-hua region is now used for
buckwheat which is called [tyjow mja zs]. The grasshopper instead of an-
nouncing the Wheat, is called itself in some villages ‘“‘the buckwheat.”

Hence in all the names of that type, an infinite variety of fluctuations
between [tgjow ] and [tgjo¥ ], between [ma zo] and [mji zs]; no wonder that
some of these names started to attract some of the lizard names which
were similar. :

b) The grasshopper has a strange name in the villages from Dv 122a
to 138, also 163, 163a, 164a, 167 and 171, north and south of the city of
Hsiian-hua: [va to: sa] which means “The Taoist monk Wang”. We cannot
trace its origin with our material only, although we suspect an association

= 78 =
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of idea with tao (a knife) somewhere in a neighboring area, where then the
family name Wang was added to “clarify” the dialect name.

But anyway one looks at it, there is now a name of a monk. From
then on, the creative imagination of the speakers runs free, and coming to
the extreme southern and eastern corners of the territory (localities Dv 139,
1393 164b, 170a, 138b), the surname of the monk is changed into Chang iE
[dza to: si] “the Taoist monk Chang”.

CONCLUSION (Synthesis of the Results)

The analysis and the comparison of these few dialectal maps have given
us a glimpse into the laboratory of the living language; or shall we rather
call it a factory, because the most striking fact is the creative activity which
pulses everywhere under the surface.

The tones (map 6), the vowels (map 5), the consonants (maps 3 and 4),
the morphology (map 1), the meanings (maps 7 and 8), all emerge changed
from the crucible of the linguistic usage and of the geographical contacts.

We may go now a step further and try to show a common factor at
work ‘in the Hsiian-hua dialects. On map 9 we have traced the dialectal
boundaries discovered on the other maps. The figures 1, 2, 3, 4, 5, 7 and 8
refer to the maps described above. There are also four boundaries with a
capital letter, A, B,C,D. A is the boundary between [sa sa] (in the NW) and
[dzi sa] (SE), names of the grey centipede. B is the boundary of the names
of the tadbole, see chapter 3. C is the boundary between [[&&] (NW) and
[fwa] (SE), the interrogative word ‘“What?”, in Peking shih-ma {8& D is
the boundary of the magpie names, see chapter 3.

All these isoglosses bundle together in two places; three lines (3, 4 7)
in the southeast corner, and all the the others halfway in the northwest of
the region. I wish here to draw the attention to the folklore investigation
done in the same area in 1948. The results have been published in Folklore
Studies, Tokyo, vol. X, 1951, pages 1-116, 72 photographs, 8 maps.

We reproduce here on our map 10 two sketches published at that time.
They were made in the following way. The sketch at the left (see N) is a
summary of 6 distinct folkloristic boundaries; to give one example, all the
12 instances of temples of & Kuan-yin in the blackened area are built on

a high tower, whereas in the south of it, 44 of such temples are ordinary
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low temples. The common area covered at least by 4 out of 6 of these
religious features, extends as a black belt in the norih, showing the influence
of the city of Kalgan in the northwest and of the city of i1 Ch’ang-yii-k’ou
(not on the map) in the northeastern corner of the area. Both these ¢ities
are outlets towards Mongolia of the old Imperial highways.

Let us now look at the righthand sketch (see E) of map 10. This also
is a synthesis of four more folkloristic maps; the common area covered by
" at least 3 out of 4 of the religious features is shown as a blackened area in
the east; for details see the study quoted above, but here too we may give
one example. In the black area, all the 31 temples of the local god of the
soil have the image of [iifi, god of the mountains, in the central position on
the altar, whereas in the western half of the area, this place is taken by the
Fi3E Wu-tao god, in 57 temples. In this case, to the influence of the road
coming from the northeast is added that of the road from #5)!] Chao-ch’uan,
outside the map to the east.

These dispersion areas shaped by the local religious cults show striking
similarities with the areas shaped by the linguistic boundaries on map 9.
There too a small wedge in the southeast betrays the influence of Chao-ch’uan,
whereas the eight lines in the northwest prescribe the limits of the influence
of the city of Kalgan, Cz 276.

Putting now map 9 and 10 side by side, we are struck by the isolated
position of the prefectural city of Hsiian-hua, Dv 128. As the oldest cultural
and political center of this area, it has kept its surrounding countryside under
its influence. We may call this central area the “Kernlandschaft” (the.core
area) by the name used in German dialectology. Our maps 9 and 10 show
also how very small this central core is and how quickly it goes over by
gradual shadings into the neighboring spheres of influence.

Although very limited in its scope and in its area, this linguistic survey
has revealed some of the forces at work in the Chinese dialects, it has shown
the contour of the Chinese linguistic landscape, finally it has proved the
urgent necessity of detailed dialectal .investigations.
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